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Tochter des Walds, du Lilienverwandte

Text by Eduard Mörike (1804-1875)

Set by Hugo Wolf (1860-1903), Auf eine Christblume I (To a

Christmas Flower I) from Mörike-Lieder, #20

Tochter des Walds, du Lilienverwandte,
    

Daughter of-the forest, you lily-relation,
(Daughter of the forest, related to the lily,)

so lang von mir gesuchte, unbekannte,
     

so long by me sought, unknown,
(sought by me for so long, unknown,)

im fremden Kirchhof, öd' und winterlich,
zum ersten Mal, o schöne, find' ich dich!

Von welcher Hand gepflegt du hier erblühtest,
ich weiß es nicht, noch wessen Grab du hütest;
ist es ein Jüngling, so geschah ihm Heil,
ist's eine Jungfrau, lieblich fiel ihr Teil.

Im nächt'gen Hain, von Schneelicht überbreitet,
wo fromm das Reh an dir vorüber weidet,
bei der Kapelle, am krystall'nen Teich,
dort sucht' ich deiner Heimat zauberreich.

Schön bist du, Kind des Mondes, nicht der Sonne,
Dir wäre tödtlich and'rer Blumen Wonne,
dich nährt, den keuschen Leib voll Reif und Duft,
himmlischer Kälte balsam süße Luft.

In deines Busens goldner Fülle gründet
ein Wohlgeruch, der sich nur kaum verkündet;...
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IPA transcription and literal translation is available for download.
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